О.В.Дьяконов 
Японский – это не страшно: Советы японского городового.

Вступление
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Однажды переходя улицу, я услышал необычные слова (во всяком случае для нашей страны): «НЭЭ, ОРЭГУ-КУН! ТЁТТО МАТТЭ О-КУРЭ!
» Я обернулся, так как мне показалось, что эти слова обращены ко мне. И действительно, на тротуаре я увидел своего старого знакомца – японского городового. Вот только что он здесь делает? Я подошел к нему с улыбкой, ведь мы были добрые друзья, но в последние годы из-за суеты ли, из-за рутины будней ли, а может по какой иной причине, практически не виделись. 

После легких поклонов и тяжелых рукопожатий он вдруг нахмурился и сказал:

- Ты почему не пишешь японскую грамматику? Английскую, французскую и немецкую написал, а на японскую времени не хватает?! Ты хочешь проигнорировать язык моей родины? Некрасиво. Так друзья не поступают. Я приехал специально, чтобы напомнить тебе о твоем моральном долге. Смотри у меня, а то сделаю себе сеппуку посреди улицы – неприятностей не оберешься.

У меня волосы встали дыбом. 

- Что ты, что ты! Не стоит. Уж лучше я постараюсь что-то написать. 

Он опять нахмурился.

- Что-то?! Не что-то, а приличную грамматику. И чтоб было смешно. 
Тут пришла моя очередь возмутиться. 

- Смешно?! Я пишу грамматики. Я не писатель-юморист. 

Он умоляюще поднял руки:

- Но в других грамматиках ты острил, стихоплетствовал, хохмил, пытался сделать их забавными, как-то рассеять однообразие общения с серьезным предметом. 

- Но это же японский! – возмутился я. 

- Ах, вот как! Для японского у тебя не осталось юмора?! Исписался, да? – он надулся и, вдруг развернувшись, пошел прочь от меня. 

У меня внутри все сжалось. С друзьями нельзя так. 

- Постой! Погоди! – кричал я, пускаясь за ним вдогонку. Но он продолжал гордо шествовать дальше. 

- Ладно! Уговорил! Согласен! Напишу я грамматику, напишу! Будь что будет!

Нога городового застыла в воздухе. По инерции он продолжал двигаться вперед, но корпус уже разворачивался. И вот его черные маслиновые глазки уже хитро смотрят на меня, а лицо сияет улыбкой. 

- Я знал, что ты настоящий друг, и на тебя можно положиться. Не зря я преодолел тысячи километров, чтобы встретиться с тобой. 

Он уже обнимал меня за плечи, и мы шли вместе по улице. Городовой, захлебываясь  от волнения, быстро бормотал по-японски, и я понимал его речь с пятого на десятое. Про себя я думал о том, сколько мне предстоит переворошить, перекопать, вспомнить, чтобы написать приличную японскую грамматику. Я уже корил себя за случайно вырвавшееся обещание. 

Вечером мы отпраздновали нашу встречу и мое обещание. Конечно, с сакэ и суши. Не забыли мы воздать должное и сукияки, и темпуре. Затем мой друг уехал.

А на следующий день я сел за стол и начал заново осваивать систему ввода иероглифов на компьютере. Нужно было начинать книгу. 

Теперь она перед вами. Вы держите ее в руках. Удалась ли она или нет – судить вам. А я могу со спокойной совестью сказать японскому городовому, что слово я сдержал, и выслать ему один из авторских экземпляров. 

А тебе, Читатель, желаю хорошо и с пользой провести время, не скучать и постараться понять все, что я тут накропал. И в конце предисловия скажу: «ГО-СЭЙКО:-О ИНОРИМАС!» То есть, успехов от всехов!

� Эй, Олег! Подожди минутку! (яп. фам.)
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